〈增壹阿含經．馬王品第四十五〉


※(增壹阿含經卷四十一
東晉．罽賓三藏 瞿曇僧伽提婆譯

馬王品第四十五

第一經（EĀ45：1）
 
解題

本經敍說：
(一)有一婆羅門以女獻佛，佛婉拒不受；有一比丘請留之，佛予以斥責，並開示女人有九惡，不可繫意於彼。
(二)佛為該比丘舉說往昔為馬王時，救度商人逃離羅剎女之本生因緣。
☞小部‧本生經(J. 196.Valāhassa-jātaka ◎雲馬本生)，
☞《中阿含經》卷34〈1 大品〉商
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經第20 (大正01，642a29-645b7)。
一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在羅閱城迦蘭陀竹園所，與大比丘眾五百人俱。

二、正宗分

（一）婆羅門欲奉其玉女與世尊，世尊婉拒

　　爾時，彼城中有婆羅門，名曰摩醯提利
，善明外道經術，天文、地理
靡
不貫練
，世間所可周旋
之法，悉皆明了。彼婆羅門女，名曰意愛，極為聰朗，顏貌端正，世之希有。

　　是時，婆羅門便作是念：我等婆羅門
經籍有是語：『有二人出世甚為難遇，實不可值。云何為二人？所謂如來、至真、等正覺；轉輪聖王。若轉輪聖王出世之時，便有七寶自然嚮
應。』我今有此女寶，顏貌殊妙
，玉女中最第一。如今無有轉輪聖王；又我聞：真淨王子名曰悉達，出家學道，有三十二大人之相、八十種好，彼若當在家者，便當為轉輪聖王；若出家學道者，便成佛道。我今可將此女與彼沙門。

　　是時，婆羅門卽將
此女，至世尊所，前白佛言：「唯願沙門受此玉女！」

　　佛告婆羅門曰：「止！止！梵志！吾不須此著欲之人。」

　　時，婆羅門復再三白佛言：「沙門！受此玉女。方比
世界，此女無比！」

　　佛告梵志：「已
受汝意，但吾已離家
，不復習欲。」

（二）一長老比丘勸令世尊收受玉女，世尊予以喝斥
　　爾時，有長老比丘在如來後，執扇扇佛。是時，長老比丘白世尊言：「唯願如來受此女人！若如來不須者，給我等使令
！」

　　是時，世尊告長老比丘：「汝為愚惑，乃能
在如來前吐此惡音
！汝云何轉
繫意在此女人所？

※女人有九惡法
夫為女人有九惡法。云何為九？一者女人臭穢不淨，二者女人惡口，三者女人無反復，四者女人嫉妬，五者女人慳嫉，六者女人多喜遊行，七者女人多瞋恚，八者女人多妄語
，九者女人所言輕舉
。是謂
，比丘
！女人有此九法弊惡之行。」

　　爾時，世尊便說此
偈：

　　「常喜笑啼哭，現
親實不親；

　　　當
求他方便，汝勿興亂念。」

　　是時，長老比丘白世尊言：「女人雖有此九弊惡之法，然我今日觀察此女無有瑕疵。」

（三）世尊敘說本生—眾人與玉女因緣

1.五百商人入海求寶，遇難入羅剎部
　　佛告比丘：「汝今愚人，不信如來神
口所說乎？吾今當說：過去久遠，婆
羅奈
城中有商客名曰普富
，將五百商人入海採寶。然彼大海側
有羅剎所居之處，恆食噉人民。是時，海中風起，吹此船筏墮彼羅剎部
中。

2.羅剎化女迷惑五百商人
是時，羅剎遙見商客來，歡喜無量，卽隱羅剎之形，化作女人，端正
無比，語諸商人曰：『善來，諸賢
！此寶渚
之上
，與彼天宮無
異，多諸珍寶，數千百種饒諸飯
食。又有好女皆無夫主
，可與我等共相娛樂。』

3.普富商主警告諸商人
　　比丘當知：彼商客眾中，其愚惑者，見女人已，便起想著之念。是時，普富商主便作是念：此大海之
中非人所居之處，那得有此女人止住
？此必是羅剎，勿足狐疑
。是時，商主語女人言：『止！止！諸妹
！我等不貪女色。』

4.聞馬王救難聲，商主往見馬王

　　是時，月八日、十四日、十五日，馬王
在虛空中
周旋，作此告敕：『誰欲渡
大海之難，我能負度
。』

比丘當知：當爾之
時，彼商主上高樹上，遙見馬王，聞音響
之聲，歡喜踊躍，不能自勝，往趣馬王所。

到已，語馬王曰：『我等五百商人為風所吹，今來墮此極難之處，欲得渡海，唯
願渡之！』

是時，馬王語彼商人曰：『汝等悉來，吾當渡至海際。』

5.商主勸眾人離開，諸商人拒絕

　　是時，普富長者語眾商人曰：『今馬王近在
此，悉來就彼，共渡海難。』

　　是時，人眾報曰：『止！止！大主！我等且在此間自相娛樂。所以在閻浮提勤苦者，欲求於快樂之處──珍奇寶物及於玉女，此間悉備，便可此間五欲自娛樂。後日居
漸漸合集財貨，當共度難。』

　　時，彼大商主告諸人曰：『止！止！愚人！此間無有女人；大海之中，云何有人處？』諸商人報曰：『且止！大主！我等不能捨此而去。』

　　是時，普富商主便說偈言
：

　　『我等墮此難，無男無女想；

　　　斯是羅剎種，漸當食我等。』

　　「『設當汝等不與我共去者，各自將護
。設我身、口、意所犯者，悉見
原捨
，莫經心意
。』

　　是時，諸商人與說共別之偈：

　　『與我問訊
彼，閻浮親里輩；

　　　在此而娛樂，不得時
還家。』

　　是時，商主復以偈報曰：

　　『汝等實遭厄，惑此不肯歸；

　　　如此不復久，盡為鬼所食。』

6.商主獲馬王救，脫免羅剎之難；餘五百人皆受困

　　說此偈已，便捨
而去。往至馬王所，頭面禮足，卽乘而去。是時，諸人遙見其主已乘馬王，其中或有喚呼，或復有大
稱怨
者。

　　是時，最大羅剎之王，復向諸羅剎而說此偈：

　　『已
墮師子口，求出
甚為難；

　　　何況入我渚，欲出實為難。』

　　是時，羅剎之主，卽化作女人之形，極為端正，又以兩手指
胸說曰：『設不食汝等，終不為羅剎也
！』

　　是時，馬王負商主，度至海岸。爾時
，餘五百商人盡受其困。

7.羅剎王化女追商主，入城見王；王起想著，留羅剎於宮中，王遂遇難

　　爾時，波羅奈城中有王名梵摩達，治化人民。

是時，羅剎尋
從大商主後：『咄
！失我夫主！』

是時，賈
主卽還詣
家。

是時，羅剎化
抱男兒，至梵摩達王所，前白王言：『世間極有災怪
，盡當滅壞。』王告之曰：『世間有何
災怪，盡當滅壞耶？』羅剎白王：『為夫所棄，又
我無過於夫主。』

是時，梵摩達王見此女人極為殊
妙，興起想著，語女人曰：『汝夫主者，乃無仁
義而捨汝去。』

是時，梵摩達王遣人呼其夫曰：『汝實棄此好婦
乎？』

商主
報曰：『此是羅剎，非女人也！』

羅剎女復白王言：『此人無夫主之義，今日見棄，復罵我言 云是羅剎。』

王問之曰：『汝實不用者，吾當攝
之。』

商主白王：『此是羅剎！隨王聖意
。』

　　是時，梵摩達王即將此女內著深宮，隨時接納，不令有怨。

是時，羅剎非人時
取王食噉，唯有骨存，便捨而去。

8.世尊記說眾人前身，長老比丘謝過；長老勤修梵行，乃成羅漢

　　比丘！勿作斯觀。爾時商
主者，舍利弗比丘是也。爾時羅剎者，今此女人是也。爾時梵摩達王者，今長老比丘是也。是時馬王者，今我身是
。爾時五百商人者，今五百比丘是。
以此方便
，知欲為不淨想，今故興意起於想著乎？」

　　爾時，彼比丘卽禮佛足，白佛
世尊言
：「唯願受悔，恕其重過！自今已後更不復犯！」

　　是時，彼比丘受如來教已，卽在閑
靜之處，剋己
自修，所以族姓子，勤修梵行者，欲得修無上梵行。是時，彼比丘便成阿羅漢。

三、流通分

　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第二經（EĀ45：2）
解題

本經敍說：
(一)舍利弗、目乾連率領五百比丘回到僧團，諸比丘互相問訊，聲音高大，佛敕他去。
(二)諸釋種與梵天王代諸比丘向佛謝過。
(三)佛問舍利弗、目乾連對如來遣眾，有何想法。
(四)佛讚許目乾連為眾中標首，當教誨後學。
(五)佛為說「不得長大」之九法，及「有所成辦」之九法。
☞中部(M. 67.Cātumā-suttanta 車頭聚落經)、
☞後漢‧康孟詳譯《舍利弗摩訶目連遊四衢經》(大正02，860a18-861a6) 

一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在釋翅
闇婆梨果園
，與大比丘眾五百人俱。

二、正宗分

（一）二大弟子率眾遠來，眾人音聲高大，佛遣令去，諸釋代為求情

　　是時，尊者舍利弗、尊者目揵
連於彼夏坐已，將五百比丘在人間遊化，漸漸來至釋翅村中。

爾時，行來
比丘及住比丘
各各自相謂言，共相問訊，又且聲音高大。

爾時，世尊聞諸比丘音響高大，卽告阿難曰：「今此園中是誰音響，聲大乃爾
？如似破
木石之聲
。」

　　阿難白佛言：「今舍利弗及目
連將五百比丘來在此，行來比丘與
住比丘，共相問訊，故有此聲耳！」

　　佛告阿難曰：「汝速遣舍利弗、目揵連比丘：『不須住此！』」

　　是時，阿難受教已，卽往至舍利弗、目揵連比丘所，卽語之曰：「世尊有教，速離此去，不須住此！」

　　舍利弗報曰：「唯然受教！」

　　爾時，舍利弗、目揵連卽出彼
園中，將五百比丘涉道
而去。

　　爾時，諸釋聞舍利弗、目揵連比丘為世尊所遣
，卽往至舍利弗、目揵連比丘所，頭面禮足，白舍利弗曰：「諸賢
！欲何所趣向？」

　　舍利弗報曰：「我等為如來所遣，各求安處。」

　　是時，諸釋白舍利弗言：「諸賢！小留
意
，我等當向如來懺悔！」

（二）諸釋、梵天王請世尊寬恕遠來比丘，世尊受其諫喻
　　是時，諸釋卽往至世尊所，頭面禮足，在一面坐，白世尊言：「唯願世尊原捨
遠來比丘過咎！唯願世尊以時教誨
！其中遠來比丘初學道者，新來入法中，未覲尊顏，備
有變悔之心
，猶如茂苗不遇潤澤，便不成就。今此比丘亦復如是，不覲如來而去者，恐
能
有變悔之心。」

　　是時，梵天王
知如來心中所念。猶如力士屈伸
臂頃，從梵天沒，來至如來所，頭面禮足，在一面立。

爾時，梵天王白世尊言：「唯願世尊原捨
遠來比丘所作愆
過，以時教誨
！其中或有比丘未究竟者，便懷變悔之心。彼人不覩如來顏像，便有變意，還就本業
，亦如新生犢子，生失其母，憂愁不食，此亦如是。若新學比丘不得覩如來者，便當遠離此正法
。」

爾時，世尊便受釋種之諫及梵天王犢子之喻。

（三）阿難尊者往告舍利弗、目犍連率眾向佛懺悔
　　是時，世尊顧盻
，阿難便生斯念：如來已
受諸
人民及天人
之諫。

是時，阿難卽往至舍利弗、目揵連比丘所，而語之曰：「如來欲得與眾僧相見，天及人民皆陳啟
此理。」

　　爾時，舍利弗告諸比丘曰：「汝等各收攝衣鉢，共往
世尊所，然如來已
受我等懺悔！」

　　是時，舍利弗、目
揵
連將五百比丘至世尊所，頭面禮足，在一面坐。

（四）佛與二大弟子問答對遣僧之感想

　　是時，佛問舍利弗曰：「吾向者遣諸比丘僧，於汝意云何
？」

　　舍利弗言：「向者如來遣諸眾僧，我便作是念：如來好遊
閑靜，獨處無為，不樂在鬧，是故遣諸聖眾耳！」

　　佛告舍利弗曰：「汝後復生何念？聖眾是
誰之累
？」

　　舍利弗白佛言：「時我，世尊！復生此念：我亦當在閑靜獨遊，不處市
鬧中。」

　　佛告舍利弗曰：「勿作是語，亦莫生此
念云『我當在閑靜之處也』。如今聖眾之累，豈非依舍利弗、目揵連比丘乎？」

　　爾時，世尊告大目揵連曰：「我遣諸
眾僧，汝有何念？」

　　目揵連白佛言：「如來遣眾僧，我便生斯念：如來欲得獨處無為，故遣聖眾耳！」

　　佛告目揵連：「汝後復生何念？」

　　目揵連白佛言：「然今如來遣諸聖眾，我等宜還收集之，令不分散。」

　　佛告目揵連：「善哉！目
連！如汝所說，眾中之標
首，唯吾與汝二人耳！自今已往
，目乾連當教誨諸後學比丘，使長夜之中永處安隱之處
，無令中退，墮落生死。

（五）佛說比丘有九法令現法不能增長
若有比丘成就九法者，於現法
中不得長大。云何為九？﹝1﹞與惡知識從事親近，﹝2﹞非事恆喜遊行，﹝3﹞恆抱長患，﹝4﹞好畜財貨，﹝5﹞貪著衣鉢，﹝6﹞多虛健
忘
亂意非定，﹝7﹞無有慧明，﹝8﹞不解義趣，﹝9﹞不隨時受誨。是謂，目連！若比丘成就此九
者，於現法中不得長大，有所潤
及。

（六）佛說比丘有九法令現法得增長
　　「設有比丘能成就九者
便有所成辦。云何為九？﹝1﹞與善知識從事，﹝2﹞修行正法不著邪業，﹝3﹞恆遊獨處不樂人間，﹝4﹞少病無患，﹝5﹞亦復不多畜諸財寶，﹝6﹞不貪著衣鉢，﹝7﹞勤行精進無有亂心，﹝8﹞聞義便解更不重
受，﹝9﹞隨時聽法無有厭足。是謂，目連！若有比丘成就此九法者，於現法中多所饒益。

是故，目連！當念勤加往誨諸比丘，使長夜之中致
無為之處
。」

　　爾時，世尊便說此偈：

　　「常念自覺悟
，勿著於非法；

　　　所修應正行，得度生死難。

　　　作是而獲是，作此獲此福；

　　　眾生流浪久，斷於老病死。

　　　已辦更不習，復更造非行；

　　　如此放逸人，成於有漏行。

　　　設有勤加心，恆在心首者；

　　　展轉相教誡
，便成無漏行
。

　　是故，目揵
連！當與諸比丘而作
是誨，當念作是學！」

　　是時，世尊與諸比丘說極妙之法，令發歡喜之心。

　　是時，諸比丘聞法已，於彼眾中，六十餘比丘漏盡意解
。

三、流通分

　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第三經（EĀ45：3）
解題

本經敍說：
(一)比丘依村落居止，若惡法逐增，善法減滅，則當遠離村落；若善法逐增，惡法減滅，則不應遠遊。
(二)阿難問佛，四大依食而存，諸善依心而生，比丘當如何才能依村落住，勞苦精神，長養善法而不遠遊。
(三)佛說專念四事供養，所欲不果則苦；若知足，不起想著，則諸天、人民代其歡喜。故佛教比丘當念少欲知足。
☞參閱增支部(A. 9. 6. Sevanā ◎依附)、
☞中部(M. 77. Mahāsakulūdāyi-sutta 善生優陀夷大經)、
☞《中阿含經》卷27〈5 林品〉林經 第107(大正01，596c25-597c10)。
一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分

　　爾時，世尊告諸比丘：「若有比丘依村落住
，善法消減
，惡法遂
增。彼比丘當作是學
：『我今在村落居止，惡法遂增，善法漸減，念不專一，不得盡有漏，不
至無為安隱之處。我所得衣
被、飲食、床臥具、病瘦
醫藥，勞苦乃獲
。』彼比丘當作是學：『吾今住此村落之中，惡法遂增，善法消減
，我亦不以衣被、飲食、床臥具、醫藥，故來作沙門，吾所求願者，今不獲果
！』又彼比丘當遠離村落去
。

　　「若復有比丘依村落住，善法增益，惡法消減，所得衣被
、飲食、床臥具，勤勞乃獲。彼比丘當作是學：『我今依此村落住，善法增益，惡法消減。所得供養之具，勤勞乃得。又
我不以衣被故出家學道，修於梵行。我所
學道，求願者必成其法
，應當盡形壽承事供養。』」

　　爾時，世尊便說偈曰：

　　「衣被及飲食，床具
及所安；

　　　不應貪著想，亦莫來此世
。

　　　不以衣被故，出家而學道；

　　　所以
學道者，必果其所願。

　　　比丘尋應時，盡形住彼村；

　　　於彼般涅槃，盡其命根本。

　　「是時，彼
比丘若在人間靜處所遊之村，善法增益，惡法自減；彼比丘盡形壽住彼村中，不應遠遊
。」

　　是時，阿難白世尊言：「如來常不
說四大依食得存
，亦依於心所念法，諸善之法依心而生。又彼比丘依村落住，勞苦精神乃求
衣食。彼云何生善法，住
彼村落而不遠遊？」

　　佛告阿難：「衣被、飯
食、床臥具、病瘦醫藥有三種。若復比丘專念四事供養，所欲不果，此依
是苦。若復興知足之心，不起想著，諸天、人民代其歡喜。又
比丘！當作是學！我由此故而說此義。是故，阿難！比丘當念少欲知足。如是，阿難！當作是學！」

三、流通分

　　爾時，阿難
聞佛所說，歡喜奉行！

第四經（EĀ45：4）
解題

本經敍說魔令人民不施食予佛，佛為魔說：拘樓孫佛時，魔亦令聖眾托空鉢，彼佛告諸比丘當捨揣
、更樂、念、識等四種人間食
，成辦禪、願、念、八解脫、喜等五種出世間食，魔前計無功，即令人民以利養惑比丘，彼佛敕比丘當勿著利養。
☞小部‧法句經注釋(DhpA. 3. pp. 257 ff.)、
☞相應部(S. 4. 2.8. Piṇḍa 團食)，
☞參閱雜阿含卷三十九第一○八三經(大正‧卷三九‧一○九五經)。
一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在婆羅園中。

二、正宗分

（一）魔令世尊托空鉢，世尊為魔說法

　　爾時，世尊時到，著衣持鉢，入婆羅村乞食。是時，弊魔波旬便作是念：今此沙門欲入村乞食，我今當以方宜教諸男女不令與食。

是時，弊魔波旬尋告國界人民之類：「無令施彼沙門瞿曇之食。」

　　爾時，世尊入村乞食，人民之類皆不與如來共言談者，亦無有來承事供養者。如來乞食竟不來，便還出村。

　　是時，弊魔波旬至如來所問佛言：「沙門！乞食竟
不得乎？」

　　世尊告曰：「由魔所為，使吾不得食，汝亦不久
當受其報。魔！今聽吾說，

（二）拘樓孫佛時魔亦令彼佛及聖眾等托空鉢
賢劫之中有佛名拘樓孫如來、至真、等正覺、明行成為、善逝、世間解、無上士、道法御、天人師，號佛、眾祐，出現於世。是時，彼亦依此村居止，將四十萬眾。

爾時，弊魔波旬便作是念：吾今求此沙門方便
，終不果獲。時，魔復作是念：吾今當約敕婆羅村中人民之類，使不施沙門之食。是時，諸聖眾著衣持鉢，入村乞食，爾時諸比丘竟
不得食，卽還出村。

（三）拘樓孫佛說有九種食，比丘應捨四種人間食、成就五種出世間食
　　「爾時，彼佛告諸比丘：『說如此妙法，夫觀食有九事：四種人間食，五種出人間食
。云何四種是人間食？一者揣食
，二者更樂食
，三者念食
，四者識食
，是謂世間有四種之食。

彼云何名為五種之食，出世間之表
？一者禪食
，二者願食
，三者念食
，四者八解脫食
，五者喜食
，是謂名為五種之食。

如是，比丘！五
種之食，出世間之
表
，當共專念捨除四種之食，求於方便辦五種之食。如是，比丘！當作是學！』「爾時，諸比丘受彼佛教已，卽自剋己，成辦五種之食。

是時，彼
魔波旬不能得其便。

（四）彼波旬為使比丘貪著利養，教諸人民強行供養僧眾
　　「是時，波旬便作是念：吾今不能得此沙門方便，今當求眼、耳、鼻、口、身、意之便。吾今當住
村中，教
諸人民，使沙門眾
等未
得利養，使令得之，已辦利養倍增多也；使彼比丘貪著利養，不能暫捨，復欲從眼、耳、鼻、口、身、意得方便乎！

　　「是時，彼佛、聲聞到時，著衣持鉢，入村乞食。

是時，婆羅
村
人民供給比丘衣被、飯食、床臥具、病瘦醫藥，不令有乏，皆前捉僧伽梨
，以物強施。

（五）彼佛說法，僧眾不貪利養

是時，彼佛與眾聲聞說如此之法：『夫利養者，墮入
惡趣，不令至無為之處。汝等，比丘！莫起
想著之心，向於利養，當念捨離；其有比丘著利養者，不成五分法身，不具戒德。』

　　「是故，比丘！未生利養之心，當
使不生；已生利養之心，時速
滅之。如
是，比丘！當作是學！」

（六）魔不得其便，隱形而去
時，魔波旬卽隱形去。

三、流通分

　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第五經（EĀ45：5）
解題

本經敍說：(一)心行慈，能消除瞋恚；昔有惡鬼坐於帝釋座，諸天瞋恚，鬼顏貌轉勝；帝釋行慈心，鬼顏貌轉醜而即時形滅。(二)心行慈，能生善處，遠離八難，證阿羅漢、證辟支佛，乃至成佛。
☞相應部(S. 11. 3. 2. Dubbanniya ◎醜陋者)，
☞雜阿含卷四十第一○九五經(大正‧四○‧一一○七經)、
☞別譯雜阿含卷二第三十六經(大二‧三八五上)。
一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分

（一）世尊告諸比丘：當以慈心除所有瞋恚

　　爾時，世尊告諸比丘：「當行慈心，廣布慈心；以行慈心，所有瞋恚之心，自當消除。

（二）釋提桓因行慈心降服神妙之鬼
所以然者，比丘當知：昔日
有鬼極為弊
暴，來在釋提桓
因座上而坐。是時，三十三天極為瞋恚：『云何此鬼在我主床
上坐乎？』是時，諸天適興恚心，彼鬼遂轉端正
，顏貌殊常。

爾時，釋提桓因在普集講堂上坐，與玉女共相娛樂。是時，有天子往至釋提桓因所，白帝釋言：『瞿
翼當知：今有惡鬼在尊座上坐，今三十三天極懷恚怒，諸天適興恚怒，彼鬼遂轉端正
，顏貌勝常。』

是時，釋提桓因便作是念：此鬼必是神妙之鬼
。

　　「是時，釋提桓因往至彼鬼所。相去不遠，自稱姓名：『吾是釋提桓因，諸天之主
。』時，釋提桓因自稱姓名時，彼惡鬼轉成醜形，顏貌可惡。是彼惡鬼卽時消滅。比丘！當
以此方便，知其行慈心而不捨離，其德如是。

（三）釋尊往昔修慈心生天、為轉輪聖王
　　「又且，比丘！吾昔日時，七歲之中恆修慈心，經歷七成劫、敗劫，不往來生死。劫欲壞時，便生光音天；劫欲成時，便生無想天上，或作梵天，統領諸天，領
十千世界。又復三十七反
為釋提桓因，又無數變為轉輪聖王。比丘！以
此方便，知其行慈心，其德如是。

（四）修慈心之種種功德
　　「復次，行慈心者，身壞命終，生梵天上，離三惡道，去離八難。

復次，其行慈者，生中正之國。

復次，行慈心
者，顏貌端正，諸根不缺，形體完具。

復次，其行慈心者，躬自見如來，承事諸佛，不樂在家，欲得出家學道
，著三法衣，剃除鬚髮，修沙門之法，修無上梵行。

　　「比丘當知：猶如金剛，人取食之，終不消化，要當下
過
。其行慈心之人，亦復如是，若如來出世，要當作道
，修無上梵行：生死已盡，梵行已立，所作已辦，更不復受後
有，如實知之。」

（五）阿難尊者問：修慈心者若不值佛，當往何趣向；佛答：辟支佛部
　　是時，尊者阿難白佛言：「世尊！設如來不出世
時，彼善男子不樂在家，當何所趣向？」

　　佛告阿難曰：「若如來不出時，然善男子不樂在家，自剃
鬚髮，在閑
靜之處，剋己自修，卽於彼處，盡諸有漏，成無漏行。」

　　是時，阿難白
佛言：「云何，世尊！彼人自修梵行、三乘之行，彼人何所趣向？」

　　佛告阿難：「如汝所言，吾恆說三乘之行。過去、將來三世諸佛，盡當說三乘之法。阿難當知：或有是時，眾生之類顏貌壽命，轉
轉減少，形器
瘦弱，無復威神，多諸瞋怒、嫉妬、恚癡、姦偽、幻惑，所行不真。或復有利根捷疾，展轉諍競，共相鬥訟；或以手拳
、瓦石、刀杖，共相傷害。是時，眾生之類執草便成刀劍，斷斯
命根。其中眾生，行慈心者無有瞋怒，見此變怪，皆懷恐懼，悉共馳走，離此惡處，在山野之中，自然剃除鬚髮，著三法衣，修無上梵行，剋己自修，盡
有漏心而得解脫，便入無漏境，各各自相謂言：『我等已勝怨家。』阿難當知：彼名為最勝。」

　　是時，阿難復白佛言：「彼人為在何部？聲聞部？辟支佛
部
？為
佛部耶？」

　　佛告阿難：「彼人當名正在辟支佛部。所以然者，此人皆由造諸功德，行眾善本，修清淨四諦，分別諸法。

（六）佛又讚嘆慈心功德，諭令阿難尊者修慈

夫行善法者，卽慈心是也。所以然者，履仁行慈
，此德廣大。吾昔日
著此慈仁之鎧，降伏魔官屬
，坐樹王
下，成無上道。以此方便，知
慈最第一，慈者最勝之法也！阿難當知：故名為最勝，行慈心者，其德如是，不可稱計。當求方便，修行慈心。如是，阿難！當作是學！」

三、流通分

　　爾時，阿難聞佛所說，歡喜奉行！

第六經（EĀ45：6）
解題

本經敍說佛讚舍利弗能遊於空三昧；並說若無空三昧，便流浪於生死中，不能得究竟解脫；得空三昧，則能證入佛果；空三昧於諸三昧中最為第一，佛昔時得空三昧，七日七夜觀視道樹，目不曾眴，當求方便，成辦空三昧。
☞參閱中部(M. 151. Pindapātapārisuddhi-sutta 乞食清淨經)、
☞雜阿含卷九第二三八經(大正‧卷九‧二三六經)。
一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分

　　爾
時，尊者舍利弗清旦從靜室起至世尊所，頭面禮足，在一面坐。爾時，佛告舍利弗曰：「汝今諸根清淨，顏貌與人有異，汝今遊何三昧？」

　　舍利弗白佛言：「唯然，世尊！我恆遊空三昧。」

　　佛告舍利弗言：「善哉！善哉
！舍利弗！乃能遊於
空三昧。所以然者，諸虛
空三昧者最為
第一！其有比丘遊虛空三昧，計無吾我、人、壽命，亦不見有眾生；亦復不見諸行
本末；已不見，亦不造行本；已無行，更不受有；已無受有，不復受苦樂之報。

　　「舍利弗當知：我昔未成佛道，坐樹王下，便作是念：此眾生類為不剋獲何法，流轉生死不得解脫？時，我復作是念：無
有空三昧
者，便流浪生死，不得至究竟解脫。有此空三昧，但眾生未剋，使眾生起想著之念，已
起世間之想，便受生死之分
。若得是
空三昧，亦無所願，便得無願三昧；以得無願三昧，不求死此生彼，都無
想念時，彼行者復有無想
三昧可得娛樂。此眾生類皆由不得三三昧
故，流浪生死。觀察諸法已，便得空三昧，已得空三昧，便成阿耨多羅三藐三菩提
。當我
爾時，以得空三昧，七日七夜觀視道樹，目未曾眴。舍利弗！以此方便，知空三昧者，於諸三昧最為第一三昧；王三昧者，空三昧是也！是故，舍利弗！當求方便，辦
空三昧。如是，舍利弗！當作是學！」

三、流通分

　　爾時，舍利弗聞佛所說，歡喜奉行！

第七經（EĀ45：7）
解題

本經敍說：(一)尸利掘長者聽從六師外道所教，備火坑與毒食，供佛與比丘僧。(二)佛顯神變，尸利掘悔過，佛為說法，尸利掘及八萬四千眾得法眼淨，歸依三寶並受五戒。☞小部‧法句經注釋(DhpA. 1. pp. 434 ff.)。
一、序分

　　聞如是：

　　一時，佛在羅閱城迦蘭陀竹園所，與大比丘眾千二百五十人俱。

二、正宗分

（一）尸利掘長者師事外道

　　爾時，羅閱城中有長者名曰尸利掘
，饒財多寶：金銀、珍寶、車[(王巨)/木]、馬腦，不可稱計；又且疏薄
佛法，但事外道尼乾子，國王、大臣皆悉識知。

（二）六師外道共謀，往教尸利掘長者權宜，欲害如來及比丘眾
是時，外道梵志及尼乾子，在家、出家者自誹謗，言有我，言
有我身。并六師輩皆悉雲
集，共作此論：「今沙門瞿曇靡事不知，有一切智，然我等不得利養，今此沙門多得利養，要當作方宜，使不得利養。我等當往至尸利掘舍，教彼長者而作權
宜。」

　　是時，外道梵志尼乾子及彼六師往至尸利掘長者家，語長者曰：「大姓當知：汝是梵天所生，是梵天子，多所饒益。汝今可往至沙門瞿曇所，愍我等故，請沙門及比丘眾來在家祠之。又敕屋中作大火坑，極燃熾
火，食皆著毒，請使
來食。若沙門瞿曇有一切智，知三世事者，則不受請；設無一切智，便當受請，將諸弟子，盡為火所燒，天、人得安，無有災
害。」

（三）尸利掘長者以雜毒心請佛受供，佛知而受請
　　是時，尸利掘默然，隨六師語，卽出城至世尊所，頭面禮足，持雜
毒之心，白如來言：「唯願世尊及比丘僧當受我請！」

　　爾時，世尊知彼心中所念，默然受請。是時，尸利掘以見如來默然受請，便從座
起，頭面禮足，便退而去。中道便作是念：今我六師所說審諦
。然沙門不知我心中所念，必當為大火所燒。

（四）尸利掘長者作大火坑、辦毒食；佛依時前往應供
　　是時，尸利掘卽還家敕作大坑，燃大燒
火，復約敕辦種種飯
食，皆悉著毒，復於門外作大火坑，燃
大火，又於火上施設敷床，皆以惡毒著食
中而白：「時至。」

　　爾時，世尊已知時至，著衣持鉢，將諸比丘眾，前後圍繞，往至彼家。又敕諸比丘僧：「諸人皆不得先吾前行；亦不得先吾前坐；亦復不得先吾前食。」

　　是時，羅閱城中人民之類聞：「尸利掘作大火坑，又作毒食，請佛及比丘僧。」四部之眾悉皆
涕泣：「將
非害如來及比丘僧乎？」或復有至世尊所，頭面禮足，白佛言：「願
世尊莫至彼長者家！又彼人作大火坑，兼作毒食。」

　　佛告之曰：「諸人勿懷恐怖，如來終不為他所害。正使閻浮里內火至梵天，猶不能燒吾，何況此小火欲害如來？終無此理。優
婆塞當
知：吾無復害心。」

　　爾時，世尊與
比丘僧，前後圍遶，入羅閱城，至長者家。

（五）佛以威德神力令諸毒害不起，尸利掘長者向佛懺悔
　　爾時，世尊告諸比丘：「汝等勿先入長者家，亦莫先食；要須如來食，然後乃食。」

　　爾時，世尊適舉足門閾
上，爾時火坑自然化作浴池，極為清涼；眾華滿其中，亦生蓮花，大如車輪，七寶為莖，亦生餘蓮華，蜜蜂王遊戲其中。

　　爾時，釋提桓因、梵天王、及四天王、及乾
沓和、阿須輪
、及諸閱叉
、鬼神等，見火坑中生此蓮華，各各稱慶！異音同聲，各各說曰：「便
為如來，勝中第一！」

　　爾時，彼長者家有種種外道異學，集在其家。爾時，優婆塞、優婆夷見
如來變化已，歡喜踊躍，不能自勝。外道異學見如來變化
已，甚懷愁憂。上虛空中諸尊神天，散種種名華於如來身上。

　　爾時，世尊履虛
去地四寸，至長者家。如來舉足之處，便生蓮華，大如車輪。爾時，世尊右迴告諸比丘：「汝等！悉皆蹈此蓮花上。」

　　時，諸聲聞皆從蓮華上至長者家。爾時，世尊便說古昔之喻說
：「我過去已
來，供養恆沙諸佛，承事、禮敬，未失聖意
，持是至誠之誓，使此諸座，皆悉牢固。」

　　爾時，世尊告諸比丘：「我今聽諸比丘，先以手馮
座，然後乃坐。此是我之教也。」爾時，世尊及諸比丘僧皆悉就座
。是座下皆生蓮華，極為芬香。

　　是時，尸利掘見如來如斯變化，便生斯念：吾為外道異學所誤，失我人中之行，永失天路
，心意憒
然，如飲雜毒，必當趣此三惡道中，實是如來出世難遇。覺知此已，卽時涕零，頭面禮足，白佛言：「唯願如來聽我悔過！改往修來，自知有罪，觸嬈如來。唯願世尊受我悔過，更不犯之！」

　　佛告言
：「長者！改過捐捨本意，乃能自知觸犯如來。賢聖法中甚為曠
大，聽汝改過，隨法而捨；我今受汝改悔，後更莫犯！」如是再三。

（六）阿闍世王前往尸利掘長者家見佛
　　爾時，阿闍世王聞尸利掘長者施大火坑，及雜毒食，欲害如來。聞已，瞋恚熾盛，告群臣曰：「要當消滅閻浮里地與此人同尸利掘名字者。」又
復阿闍世憶
如來功德已，悲泣涕零，脫天冠已，告群臣曰：「吾今復用活為？乃使如來為火所燒，及比丘僧皆當被燒，汝等速來至長者家，觀視如來。」

　　爾時，耆婆伽王子白阿闍世王：「大王！勿懷愁憂，亦莫興惡想。所以然者，如來終不為他所害，今日尸利掘長者當為如來弟子。唯願大王當往觀變化！」

　　時，阿闍世
為耆婆伽所誨喻
，乘雪山大象，尋時至尸利掘長者家，下象卽至尸利掘舍內。爾時，眾人普集門外，有八萬四千人。爾時，阿闍世王見蓮華大如車輪，歡喜踊躍，不能自勝，並作是說：「使如來恆勝眾魔。」告耆婆伽王子曰：「善哉！耆婆伽！乃信
如來如斯之要
。」

　　時，阿闍世王至世尊所，頭面禮足，在一面坐。

　　爾時，阿闍世王見如來口出光明，亦復遍見如來顏色殊特，極懷歡喜
，不能自勝！

（七）如來食雜毒食而不受害
　　爾時，尸利掘長者白世尊言：「我所設食皆悉有毒，唯願世尊小停
！今當更施食。所以然者，無令如來體有增
損。」

　　佛告長者：「如來及弟子終不為他所害，但長者食已辦者，隨時
供
設。」

　　爾時，長者手自斟酌，行種種飯食。

　　爾時，世尊便說斯偈：

　　「至誠
佛法眾，害
毒無遺餘
；

　　　諸佛無有毒，至誠佛害毒。

　　　至誠佛法眾，害毒無遺餘；

　　　諸佛無有毒，至誠法害毒。

　　　至誠佛法眾，害毒無遺餘；

　　　諸佛無有毒，至誠僧害毒。

　　　貪欲瞋恚毒，世間有三毒；

　　　如來永無毒，至誠佛害毒。

　　　欲怒瞋恚毒，此三世間毒；

　　　如來法無毒，至誠法害毒。

　　　欲怒瞋恚毒，世間有三毒；

　　　如來僧無毒，至誠僧害毒。」

　　爾時，世尊說此語已，便食雜毒之食。

　　爾時，世尊告諸比丘：「汝等！皆莫先食，要須如來食已，然後乃食。」

　　爾時，長者手自斟酌，行種種飲食，供養佛及比丘僧。

　　爾時，尸利掘長者見如來食訖，除去鉢器，更取小座，在如來前坐。

（八）佛為尸利掘長者及大眾說法，令眾人得法眼淨
　　爾時，世尊與長者及八萬四千眾說微妙之論，所謂論者：施論、戒論、生天之論，欲不淨想，淫泆大患，出要為樂。如來觀彼長者心意及八萬四千眾心開意解，無復塵垢，諸佛世尊常所說法：苦、集
、盡、道，盡與八萬四千眾
說，廣分別其行。

　　爾時，眾人卽於座上，諸塵垢盡，得法眼淨
，猶如新衣易染為色。

　　爾時，庶人亦復如是，各於座
上，已見道跡，已見法
得法，分別諸法
，度諸狐疑，得無所畏，更不事餘師，自歸佛、法、僧
而受五戒。

　　爾時，尸利掘長者自知得道跡
，前白佛言：「寧施如來毒，獲大果報，不與餘外道異學甘露，更受其罪。所以然者，我今以毒食請佛及比丘僧，於現法中得此證驗，長夜為此外道所惑，乃興斯心於如來所，其有事外道異學者，皆墮邊際。」

　　佛告長者：「如汝所言而無有異，皆為他所誑！」

（九）尸利掘長者自此不信外道，並擬不供養外道，佛陀誨喻：仍應供養
　　爾時，尸利掘白佛言：「自今已後，不復信此外道異學，不聽諸四部之眾
在家供養。」

　　佛告長者：「勿作是說！所以然者，汝今
恆供養斯諸外士；施諸畜生，其福難量，況復人乎？若有外道異學問曰：『尸利掘是誰弟子？』汝等云何報
之？」

　　爾時，尸利掘從座起，長跪叉手，白世尊言：「勇猛而解脫，今受此人身，是第七仙人
是釋迦文弟子！」

　　世尊告曰：「善哉！長者！乃能說此微妙之歎。」

　　爾時，世尊重與長者說甚深之法，卽時便說斯嚫：

　　「祠祀火為上，詩書頌為最，

　　　人中王為尊，眾流海為源
，

　　　星中月為明，光明日為上，

　　　上下及四方，一切有形類，

　　　諸天及世間，佛為最第一！

　　　欲求其福者，當供養三佛。」

　　爾時，世尊說此偈已，卽從座
起。

三、流通分

　　爾時，尸利掘及諸來會聞佛所說，歡喜奉行！

　　增壹阿含
經卷第四十一

※編者：釋長叡。範圍：《增ㄧ阿含經》〈馬王品．第一～第七經〉（EĀ45：1－EĀ45：7）(大正02，769b14-775b28)


� 「東晉罽賓三藏瞿曇僧伽提婆譯」十三字，宋、元二本均作「符秦建元年三藏曇摩難提譯」十二字，明本作「符秦三藏曇摩難提譯」九字。（《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1521，n.1）


�「五」，麗本作「三」，今依順序改作「五」。「五」字之下，明本夾註「此品分屬二分」六字。


� 參考：印順導師《華雨集第二冊》，p.300-303。馬王是釋尊的本生。這一傳說，是部派佛教所公認的。到「大乘佛法」時代，轉化為觀自在菩薩神力救難之一。…觀世音所住的布[補]呾洛迦，與釋族過去所住的，東方阿溼婆──馬國首邑的布多羅相合。傳說與印度東南沿海地區有關，所以觀世音菩薩的救苦救難，特別受到航海者、沿海漁民的崇信。那位類似觀音救護海難的媽祖，可說是觀世音菩薩的中國化了。


� 摩醯提利Māgandiya，王舍城人。


� 大正作「術」，宋、元、明三本均作「理」。


� 【靡】：11.副詞。不；沒。表示否定。（《漢語大詞典（十一）》p.787）


� 【貫練】：貫通熟練。（《漢語大詞典（十）》p.125）


� 【周旋】：1.運轉。5.環繞；盤曲。（《漢語大詞典（三）》p.293）


� 麗本無「便作是念我等婆羅門」九字，今依據宋、元、明三本補上。


� 「嚮」，宋、元、明三本均作「響」。


� 「妙」，宋、元、明三本均作「特」。


� 【將】2.奉獻。《詩‧周頌‧我將》：“我將我享，維羊維牛，維天其右之。” 鄭玄箋：“將，猶奉也。”3.供養；奉養。《詩‧小雅‧四牡》：“王事靡盬，不遑將父。”毛傳：“將，養也。”（《漢語大詞典（七）》p.805）


� 【方比】：比較；匹比。（《漢語大詞典（六）》p.1549）


� 「已」，宋、元、明三本與聖本均作「以」。


� 【家】：8.指夫或妻。（《漢語大詞典（三）》p.1457）


� 宋、元、明三本均無「令」字。


【使令】：1.差遣，使喚。清．唐甄《潛書‧去奴》：“有一奴一婢以供使令，已過望矣。（《漢語大詞典（一）》p.1325）


� 【能】：9.猶而，表示轉折。《墨子‧天志下》：“今有人於此，能少嘗之甘謂甘，多嘗為苦。必曰：‘吾口亂，不知其甘苦之味。’”按，能與而古聲相近，故義亦相通。（《漢語大詞典（六）》p.1266）


� 大正作「意」，宋、元、明三本與聖本均作「音」。


� 聖本無「轉」字。【轉】：24.副詞。反而；反倒。《西游記》第二十回：“行者舉棒，儘力一下，轉震得自己手疼。”（《漢語大詞典（九）》p.1314）


� 《十住毘婆沙論》卷14：「『妄語』者：覆相、覆心、覆見、覆忍、覆欲，知如是相，而更異說，是名妄語。」(大正26，95b22-24)。


� 【輕舉】：3.輕率行動。（《漢語大詞典（九）》p.1257）


� 「謂」，麗本作「諸」，今依據宋、元、明三本改作「謂」。


� 明本無「比丘」二字。


� 「此」，明本作「斯」。


� 【現】：1.顯露（《漢語大詞典（四）》p.578）


� 「當」，聖本作「常」。


� 【神】：7.指知識淵博或技能超群的人。晉王嘉《拾遺記‧後漢》：“京師謂 康成為‘經神’。” （《漢語大詞典（七）》p.855）


� 「婆」，明本與聖本均作「波」。


� 大正作「� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a002-1.bmp')" �[木+奈]�」，宋、元、明三本均作「奈」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1525，n.4：「普富」，巴利本(J. vol. 2, p. 129)作 Jetthavānijo(商侶之首長)。中阿含第一三六經商人求財經(佛光三‧一一七四)作「智慧商人」。


� 「側」，宋本作「則」。


� 【部】：13.部落，由若干血緣相近的氏族結合而成的集體。（《漢語大詞典（十）》p.649）


� 「正」，聖本作「政」。


� 【賢】：8.作第二人稱的尊稱。猶君或公。亦徑作“你”用。（《漢語大詞典（十）》p.236）


� 【渚】：4.島。（《漢語大詞典（五）》p.1341）


� 「之上」，宋、元、明三本均作「上者」。


� 大正作「不」，宋、元、明三本均作「無」。


� 「飯」，聖本作「飲」。


� 【夫主】：丈夫。舊以丈夫為家主，故稱。（《漢語大詞典（二）》p.1454）


� 宋、元、明三本均無「之」字。


� 止住，同「住止」：1.居留；住宿。《百喻經‧效其祖先急速食喻》：“昔有一人，從北天竺至南天竺，住止既久，即聘其女共為夫婦。” （《漢語大詞典（一）》p.1276）


� 【狐疑】：1.猜疑，懷疑。（《漢語大詞典（五）》p.32）


� 【妹】：2.少女，女子。（《漢語大詞典（四）》p.314）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1525，n.11：「馬王」，巴利本(J. vol. 2, p. 129)作 Bodhisatto valahassayoniyam nibbatti, sabbaseto kākasīso muñjakeso iddhimā vehāsaṃgamo ahosi.(菩薩是已從雲馬之胎生出，全身雪白、頭烏黑，其毛如們叉草，有神通力，飛翔天空。)


� 麗本無「中」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 「渡」，宋、元、明三本與聖本均作「度」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1525，n.14：「誰欲渡大海之難，我能負度」，《中阿含》〈第一三六經商人求財經〉(佛光三‧一一八○)作：「誰欲度彼岸？誰欲使我脫？誰欲使我將從此安隱度至閻浮洲耶？」巴利本作 janapadaṃ gantukāmā atthi, janapadaṃ gantukāmā atthi 其意為：有〔人〕希望到人住的地方嗎？有〔人〕希望到人住的地方嗎？


� 「之」，聖本作「一」。


� 「響」，聖本作「嚮」。


� 「唯」，元、明二本均作「惟」。


� 「在」字之下，元、明二本均有一「此」字。


� 【居】：12.猶經過。表示相隔若干時間。《戰國策‧齊策四》：“居有頃，﹝馮諼﹞倚柱彈其劍。”（《漢語大詞典（四）》p.19）


� 「偈言」，宋、元、明三本均作「此偈」。


� 【將護】：2.衛護。（《漢語大詞典（七）》p.805）


� 大正作「皆」，宋、元、明三本均作「見」。


� 【捨】：4.赦免；釋放。（《漢語大詞典（六）》p.685）


� 「經心意」，宋、元、明三本均作「以經心」。


� 「訊」，聖本作「信」。


� 【得時】：1.獲得時機。”2.順應天時；適合時令。晉．陶潛 《歸去來兮辭》：“善萬物之得時，感吾生之行休。”3.遇合機緣；行時走運。唐．李涉《六嘆》詩序：“清江、白雲、孤山、遠嶼，皆得時之人吟詠性情耳。” （《漢語大詞典（三）》p.988）


� 【捨】：2.離開。（《漢語大詞典（六）》p.685）


� 大正作「不」，元、明二本與聖本均作「大」。


� 「怨」，宋本作「恐」。


� 「已」，聖本作「以」。


� 大正作「出外」，宋、元、明三本與聖本均作「求出」


� 「指」，宋、元、明三本均作「拍」。


� 宋、元、明三本均無「也」字。


� 「爾時」，麗本作「泰爾」，今依據宋、元、明三本改作「爾時」。


� 【尋】：8.引申為追蹤。《資治通鑒‧魏明帝太和五年》：“今亮孤軍食少，亦行去矣。懿不從，故尋亮。” （《漢語大詞典（二）》p.1288）


� 【咄】：3.嘆詞。表示嗟嘆。《漢書‧李陵傳》：“立政曰：‘咄！少卿良苦！（《漢語大詞典（三）》p.313）


� 「買」，明本作「商」。


� 【詣】：2.前往；到。（《漢語大詞典（十一）》p.197）


� 化：5.變化。（《漢語大詞典（一）》p.1106）


� 【災怪】：禍患，災難。（《漢語大詞典（七）》p.32）


� 「何」字之下，宋本有一「極」字。


� 大正作「有」，宋、元、明三本均作「又」。


� 「殊」，宋、元、明三本均作「姝」。


� 大正作「人」，宋、元、明三本均作「仁」。


� 【好婦】：1.美貌的婦女。晉．干寶《搜神記》卷十八：“狐始來時，於屋曲角雞栖間，作好婦形，自稱‘阿紫’。”2.美妻。（《漢語大詞典（四）》p.281）


� 「主」，宋、元、明三本均作「人」。


� 【攝】：14.收斂。陸德明釋文引崔譔曰：“攝，收也。”（《漢語大詞典（六）》p.970）


� 【聖意】2.帝王的旨意。《史記‧秦始皇本紀》：“大矣哉！宇縣之中，承順聖意。”（《漢語大詞典（八）》p.663）


� 宋、元、明三本均無「時」字。


� 「商」字之下，宋、元、明三本均有一「客」字。


� 「是」字之下，宋、元、明三本與聖本均有一「也」字。


� 


馬王�
普富商主�
五百商人�
梵摩達王�
羅剎�
�
世尊�
舍利弗比丘�
五百比丘�
長老比丘�
玉女�
�



� 【方便】：12.方法；訣竅。《百喻經‧小兒得大龜喻》：“﹝小兒﹞得一大龜，意欲殺之，不知方便。”


� 宋、元、明三本均無「佛」字。


� 「世尊言」，聖本作「言世尊」。


� 「閑」，明本作「間」。


� 【剋己】：克制自己，嚴格要求自己。（《漢語大詞典（二）》p.687）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1531，n.5：「釋翅」，巴利本(M. vol. 1, p. 456)作 Cātumāyaṃ(車頭聚落)。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1531，n.6：闇婆梨果園Āmalakīvana，位於釋迦族之車頭聚落城邑，āmalaka意為餘甘子、山查。「闇」，宋、元、明三本均作「闍」。


� 大正作「乾」，宋、元、明三本與聖本均作「揵」。


� 【行來】：1.往來；出入。2.走來。（《漢語大詞典（三）》p.884）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1531，n.8：「行來比丘及住比丘」，巴利本作 āgantukā bhikkhū nevāsikehi bhikkhūhi (諸客來比丘與諸常住比丘。)


� 【乃爾】：1.猶言如此。2.竟然如此。《後漢書‧方術傳下‧薊子訓》：“道過滎陽，止主人舍，而所駕之驢忽然卒僵，蛆蟲流出，主遽白之。子訓曰：‘乃爾乎？’”（《漢語大詞典（一）》p.626）


� 【破】：1.破壞；損壞；使碎裂。（《漢語大詞典（七）》p.1024）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1531，n.9：「如似破木石之聲」，巴利本作(M. vol. 1, p. 457)作 kevattā maññe macchavilope.(猶如漁夫獲魚之時。)


� 「目」字之上，宋、元、明三本均有一「大」字。


� 「與」，麗本作「久」，今依據宋、元、明三本改作「與」。


� 宋、元、明三本均無「彼」字。


� 【涉道】：登程。《百喻經‧得金鼠狼喻》：“涉道而進，至水欲渡，脫衣置地。”（《漢語大詞典（五）》p.1197）


【登程】：上路；起程。（《漢語大詞典（八）》p.526）


�「遣，逐也」。（《漢語大字典》p.3871）


� 【賢】：7.對人的敬詞。冠於某些稱謂之前。北齊．顏之推《顏氏家訓‧風操》：“凡與人言稱彼祖父母、世父母、父母及長姑皆加‘尊’字，自叔父母以下則加‘賢’字，尊卑之差也。”（《漢語大詞典（十）》p.236）


� 【小留】：1.暫時挽留。2.暫時留止。（《漢語大詞典（二）》p.1585）


� 【意】：同“噫”。嘆詞。（《漢語大詞典（）》p.）


� 【捨】：4.赦免。（《漢語大詞典（六）》p.685）


� 「誨」，宋本與聖本均作「悔」。


� 【備】：11.皆；盡。（《漢語大詞典（一）》p.1592）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1533，n.3：「變悔之心」，巴利本作(M. vol. 1, p. 458)作 siyā aññathattaṃ siyā viparināmo (或起異心，或起變心。)　即改變加入僧團之初心。


� 「恐」，宋、元、明三本均作「或」。


� 【能】9.猶而，表示轉折。（《漢語大詞典（六）》p.1266）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1533，n.5：「梵天王」，巴利本作Brahmā Sahampati(娑婆主梵天)。


� 「伸」，宋本與聖本均作「申」。


� 聖本無「捨」字。


� 「愆」，聖本作「� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1d039r-1.bmp')" �[亻((夫夫)/心)]�」。


� 「誨」，宋本作「悔」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1533，n.10：還就本業：還俗從事居家之行業。


� 「法」字之下，宋、元、明三本均有一「中」字。


� 【盻】：ㄒㄧˋ：視；看。（《漢語大字典》p.2475）


� 「已」，麗本作「以」，今依據宋、元、明三本改作「已」。


� 宋、元、明三本均無「諸」字。


� 宋、元、明三本均無「人」字。


� 【陳啟】：陳說啟稟。（《漢語大辭典（十一）p.1007》）


� 「往」字之下，宋、元、明三本均有一「至」字。


� 「已」，聖本作「以」。


� 「目」字之上，宋、元、明三本均有一「及」字。


� 「揵」，聖本作「健」。


� 「何」字之下，宋、元、明三本均有一「乎」字。


� 【遊】：18.運轉；運行。（《漢語大詞典（十）》p.1046）


� Bhikkhu Ñāṇamoli & Bhikkhu Bodhi, “The Middle Length Discourse of the Buddha” p.562: “The Sangha of bhikkhus has been dismissed by the Blessed one. The Blessed one will now abide inactive, devoted to pleasant abiding here and now; and we too shall now abide inactive, devoted to pleasant abiding here and now.”


� 「是」字之下，麗本有一「時」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 【累】：4.煩勞；托付。《莊子‧秋水》：“ 莊子釣於濮水，楚王使大夫二人往先焉，曰：‘願以境內累矣！’”成玄英疏：“願以國境之內委託賢人。”8.指家眷。（《漢語大詞典（九）》p.787）


� 宋、元、明三本與聖本均無「市」字。


� 「此」，宋、元、明三本均作「是」。


� 宋、元、明三本均無「諸」字。


� Bhikkhu Ñāṇamoli & Bhikkhu Bodhi, “The Middle Length Discourse of the Buddha” p.562: “The Sangha of bhikkhus has been dismissed by the Blessed one. The Blessed one will now abide inactive, devoted to pleasant abiding here and now. Now the venerable Sariputta and I shall lead the Sangha of bhikkhus.”


� 「目」字之下，宋、元、明三本均有一「揵」字。


� 「標」，聖本作「檦」。


� 宋、元、明三本均無「已往」二字。


� 宋、元、明三本均無「之處」二字。


� ﹝1﹞現法(ditthe dhamme)(巴)，今此一生，即現生。


﹝2﹞印順導師《佛法概論》p.177：「對於法的實證與可能，佛曾歸納的說：「世尊現法律，離諸熱惱，非時通達，即於現法，緣自覺悟」（雜含卷二○‧五五○經）。這非時通達，即「不待時」，是沒有時間限制的，什麼時候都可以開悟。即於現法，或譯作「即此見」（雜含卷八‧二一五經），意思是：如能修行，當下即會體悟此法的。」


﹝3﹞印順導師《勝鬘經講記》p.231：「現法即現在，現在生中…」


� 大正作「乾」，宋、元、明三本均作「建」，聖本作「健」。


� 大正作「妄」，宋、元、明三本均作「忘」。


� 「九」字之下，宋、元、明三本均有一「法」字。


� 潤：1.滋潤。5.恩澤。6.惠及；加惠。（《漢語大詞典（六）》p.146）


� 「者」，宋、元、明三本均作「法」。「者」字之上，聖本有一「法」字。


� 「重」，麗本作「中」，今依據宋、元、明三本改作「重」。


� 「致」，元、明二本均作「到」。


�  《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1537，n.7：無為之處：指心解脫、慧解脫之涅槃界。


� 比對此二種九法：


﹝1﹞與惡知識從事親近�
﹝2﹞非事恆喜遊行，�
﹝3﹞恆抱長患，�
﹝4﹞好畜財貨，�
﹝5﹞貪著衣，�
﹝6﹞多虛健忘亂意非定，�
﹝7﹞無有慧明，�
﹝8﹞不解義趣，�
﹝9﹞不隨時受誨。�
�
1﹞與善知識從事，�
﹝2﹞修行正法不著邪業，﹝3﹞恆遊獨處不樂人間，�
﹝4﹞少病無患，�
﹝5﹞亦復不多畜諸財寶，�
﹝6﹞不貪著衣，�
﹝7﹞勤行精進無有亂心， �
�
﹝8﹞聞義便解更不重受，�
﹝9﹞隨時聽法無有厭足。�
�



� 「悟」，宋、元、明三本與聖本均作「寤」。


� 「誡」，宋本與聖本均作「戒」。


� 「行」，麗本作「人」，今依據宋、元、明三本改作「行」。


� 大正作「乾」，宋、元、明三本與聖本均作「揵」。


� 「而作」，宋、元、明三本與聖本均作「作如」。


� 漏盡意解：謂斷盡一切煩惱而心得解脫，為阿羅漢之證果。（《佛光大辭典》p.5827）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1539，n.2：「依村落住」，中阿含第一○七經林經(上)(佛光二‧九一○)作「依一林住。」巴利本(A. vol. 4, p. 366)作 imaṃ……puggalaṃ sevato. (親近此人)。


� 「減」，麗本作「滅」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「減」。


� 【遂】：1.前進；前往。”4.生長；養育。7.引申指隨從。（《漢語大詞典（十）》p.1087）


� 【學】：知覺，覺悟。（《漢語大字典》p.1019）


� 「不」字之下，宋、元、明三本均有一「得」字。


� 「衣」，元本作「依」。


� 【病瘦】：謂因病瘦損。（《漢語大詞典（八）》p.289）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1539，n.6：「惡法逐增，善法漸減，……勞苦乃獲」，中阿含第一○七經林經(上)(佛光二‧九一○)作：「若無正念不得正念，其心不定不得定心，若不解脫不得解脫，諸漏不盡不得漏盡，不得無上安隱涅槃。然不得涅槃，學道者所須衣被、飲食、床榻、湯藥、諸生活具，彼一切求索，易不難得。」


� 「減」，麗本作「滅」，今依據宋、元、明三本改作「減」。


� 【果】：4.成就；實現。表示事與預期相合。（《漢語大詞典（四）》p.817）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1539，n.8：「彼比丘當遠離村落去」，中阿含第一○七經林經(上)(佛光二‧九一二)作：「彼比丘如是觀已，即捨此林，夜半而去，莫與彼別。」巴利本(A. vol.4, p. 366)作 tenāvuso puggalena so puggalo rattibhāgaṃ vā divasabhāgaṃ vā anāpucchā pakkamitabbaṃ nānubandhitabbo (朋友！其人於夜分或晝分，可以不問彼人而出走，不可以追隨「彼人」。)


� 「被」，麗本作「裳」，今依據明本改作「被」。


� 「又」，麗本作「有」，今依據宋、元、明三本改作「又」。


� 「所」字之下，宋、元、明三本均有一「以」字。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1541，n.1：「我所學道，求願者必成其法」，中阿含第一○七經林經(上)(佛光二‧九一○)作：「或無正念便得正念，其心不定而得定心，若不解脫便得解脫，諸漏不盡而得漏盡，不得無上安隱涅槃則得涅槃。」


� 「具」，麗本作「臥」，今依據明本改作「具」。


� 案：來此世：來人間遊行。


� 【所以】：3.用以，用來。《莊子‧天地》：“是三者，非所以養德也。” 8.所作，所為。《論語‧為政》：“子曰：‘視其所以，觀其所由，察其所安。人焉廋哉？人焉廋哉？’” 康有為 注：“以，為也。”（《漢語大詞典（七）》p.348）


� 宋、元、明三本均無「彼」字。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1541，n.4：「盡形壽住彼村中，不應遠遊」，中阿含第一○七經林經(上)(佛光二‧九一三)作：「彼比丘如是觀已，依此林住，乃可終身至其命盡。」巴利本(A.vol. 4, p. 367)作 tenāvuso puggalena so puggalo yāvajīvaṃ anubandhitabbo na pakkamitabbaṃ api panujjamānena. (朋友！其人即使被彼人排斥，亦終生應追隨，而不應出走。)


� 【不】：12.助詞。無義。用以足句或加強語氣。《詩‧小雅‧車攻》：“徒御不驚，大庖不盈。”毛傳：“不驚，驚也；不盈，盈也。”《敦煌變文集‧壚山遠公話》：“你若在寺舍伽藍，要念即不可，今況是隨逐於我，爭合念經？” 蔣禮鴻 通釋：“‘要念即不可’就是‘要念即可’。”（《漢語大詞典（一）》p.394）


� 「存」，聖本作「在」。


� 「求」，宋、元、明三本均作「辦」，聖本作「諍」。


� 「住」字之上，宋、元、明三本均有「云何」二字。


� 「飯」，宋、元、明三本與聖本均作「飲」。


� 「依」，宋本與聖本均作「衣」，元、明二本均作「亦」。


� 「又」字之下，宋、元、明三本均有一「諸」字。


� 麗本無「當作是學爾時阿難」八字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【揣ㄊㄨㄢˊ】1.通“ 團 ”。聚積貌。（《漢語大詞典（六）》p.760）


� 四食，參考印順導師《佛法概論》p.71-p.75。


� 【竟】：5.謂自始至終的整段時間。（《漢語大詞典（八）》p.385）


� 聖本無「不久」二字。


� 【方便】：2.隨機乘便。（《漢語大詞典（六）》p.1549）


� 【竟】：7.竟然；倒。含出乎意料之意。（《漢語大詞典（八）》p.385）


� 《大寶積經》卷114〈6 乞食比丘品〉：「迦葉！乞食比丘於一切事應生捨心。若食墮鉢中，若麁若細，若少若多，若淨若不淨──一切應受心無憂喜。常應淨心觀諸法相，趣得活身為行聖道是故受食。迦葉！乞食比丘或時入於城邑聚落次第乞食，若不得食空鉢而出，應念如來有大威德，捨轉輪王位而行出家，斷一切惡法、成一切善法，入村乞食尚空鉢出，況我薄福不種善根，不空鉢還也？是故不應生憂，何以故？不種善根能得麁食細食，無有是處。我不得食，或自有魔或魔所使，或魔覆蔽諸婆羅門居士，令我乞食不得。我當勤修離於四魔，斷一切煩惱。若我勤修如是道已，非魔波旬、非魔所使能作留難。迦葉！乞食比丘，應如是受持聖種。」(大正11，646b17-c1)


� 「食」字之下，宋、元、明三本均有一「表」字。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1543，n.4：揣食(kabaliṅāra āhāra)，又作摶食，印度人一般之食法，將固體或半固體食物，以手圜團而納入口中食之，故謂之摶食。長阿含第三十經世記經忉利天品(佛光二‧七七○)：「閻浮提人種種飯、麨麵、魚肉以為摶食，衣服、洗浴為細滑食。……鬱單曰人唯食自然粳米，天味具足以為摶食，衣服、洗浴為細滑食。龍、金翅鳥食黿鼉、魚鱉以為摶食，……四天王、忉利天、焰摩天、兜率天、化自在天、他化自在天食淨摶食以為摶食，洗浴、衣服為細滑食。」「揣」，宋、元、明三本均作「摶」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1543，n.5：更樂食(phasso āhāro)，又作觸食，以與外境接觸而使身心有所資益者為更樂食，即以觸為食。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1543，n.6：念食(manosañcetanā āhāro)，又作意思食，以分別、思惟而資潤身心，使諸根增長者為念食，即以意為食。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1543，n.7：識食(viññānaṃ āhāro)，以分別而知之認識作用，能資益身心者為識食，即以識為食。


� 【表】：3.外邊；外面。（《漢語大詞典（一）》p.533）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1545，n.1：禪食(jhāna-āhāra)，修聖道之人，因得禪定而生心身喜悅，以長養慧命者。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1545，n.2：願食(āsa-āhāra)，修聖道之人，以誓願持身，以長養一切之善根者。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1545，n.3：念食(sati-āhāra)，修聖道之人，常持正念，長養一切之善根者。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1545，n.4：八解脫食(attha vimokkhā-āhāra)，修聖道之人，解脫惑業之繫縛，於法得自在，以長養一切之菩薩善根者。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1545，n.5：喜食(nandi-āhāra)，修聖道之人，愛樂妙法，心生喜悅，以長養慧命者。


� 「五」，麗本作「九」，今依據宋、元、明三本改作「五」。


� 「之」，宋、元、明三本均作「食」。


� 【表】：3.外邊；外面。（《漢語大詞典（一）》p.533）


� 「是時彼」三字，宋、元、明三本均作「時」字。


� 「住」，宋、元、明三本與聖本均作「往」。


� 「教」，宋、元、明三本均作「告」。


� 「眾」，聖本作「之」。


� 「未」，麗本作「求」，今依據宋、元、明三本改作「未」。


� 「羅」，宋本作「盧」。


� 「村」字之上，麗本有一「門」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 僧伽梨：梵語的譯音。僧佛大衣名。為比丘所服“三衣”之一種。（《漢語大詞典（一）》p.1682）


� 大正作「人」，宋、元、明三本均作「入」。


� 大正作「趣」，宋、元、明三本與聖本均作「起」。


� 「當」，宋、元、明三本與聖本均作「令」。


� 「速」字之上，宋、元、明三本均有一「令」字。


� 宋、元、明三本均無「如」字。


� 「日」，大正本作「曰」。


� 【弊】：5.壞，低劣。（《漢語大詞典（二）》p.1317）


� 「桓」，聖本作「洹」。


� 【床】：3.古代坐具。（《漢語大詞典（三）》p.1208）


� 「正」，聖本作「政」。


� 「瞿」，元、明二本均作「拘」。


� 「正」字之下，大正本有一「正」字。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1547，n.8：「釋提桓因便作是念：此鬼必是神妙之鬼」，雜阿含卷四十第一○九五經(大正‧卷四○‧一一○七經)作：「釋提桓因告諸三十三天：『彼是瞋恚對治鬼。』」別譯雜阿含卷二第三十六經(大二‧三八五上)作：「帝釋語言：有是夜叉，得諸罵詈，形色轉好，名助人瞋。」


� 「主」，明本作「王」。


� 「當」字之下，聖本有一「知」字。


� 「領」，聖本作「統」。


� 大正作「變」，宋、元、明三本均作「反」。【反】：6.重複。宋陸游《贈蘇趙叟兄弟》詩：“攜文數過我，每讀必三反。” （《漢語大詞典（二）》p.855）


� 「以」字之上，宋、元、明三本均有一「當」字。


� 麗本無「心」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 「道」字之下，麗本有一「者」字，今依據宋、元、明三本與聖本刪去。


� 【下】：13.發；出。29.指腹瀉。宋蘇軾《與米元章》之七：“某昨日啖冷過度，夜暴下，旦復疲甚。” （《漢語大詞典（一）》p.306）


� 【過】1.經過。16.失去。《國語‧周語上》：“夫天地之氣，不失其序；若過其序，民亂之也。” 韋昭 注：“過，失也。” （《漢語大詞典（十）》p.954）


� 案，作道：出家。


� 麗本無「後」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 宋、元、明三本均無「世」字。


� 「剃」字之下，聖本有一「除」字。


� 「閑」，明本作「間」。


� 「白」字之上，宋、元、明三本均有一「復」字。


� 「轉」，元、明二本均作「展」。


� 【形器】：3.指人的形體。晉葛洪《抱樸子‧清鑒》：“夫貌望豐偉者不必賢，而形器尪瘁者不必愚。”4.猶外形，外表。（《漢語大詞典（三）》p.1112）


� 「拳」，聖本作「捲」。


� 「斯」，宋、元、明三本均作「其」。


� 聖本無「盡」字。


� 麗本無「佛」字，今依據宋、元、明三本與聖本補上。


� 【部】：10.派別，門派。11.門類，類別。（《漢語大詞典（十）》p.649）


� 「為」字之下，宋、元、明三本均有一「是」字。


� 「慈」字之上，聖本有一「仁」字。


� 麗本無「日」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【屬】：4.儕輩。指同一類人。（《漢語大詞典（四）》p.63）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1551，n.6：【樹王】：指菩提樹。


� 「知」字之上，宋、元、明三本均有一「使」字。


� 「爾」，宋、元、明三本與聖本均作「是」。


� 宋、元、明三本均無「善哉」二字。


� 宋、元、明三本均無「於」字。


� 宋、元、明三本均無「虛」字。


� 「為」，宋、元、明三本均作「尊」。


� 印順導師《中觀論頌講記》p.529：「緣起流轉，就是所謂生死。這生生不已的生死狂流，就是諸行根本。諸行，不唯是指為後起三行的三行，是指生命相續的一切。」


� 宋、元、明三本均無「無」字。


� 「昧」字之下，宋、元、明三本均有「其有眾生不得是三昧」九字。


� 「已」，麗本作「以」，今依據宋、元、明三本改作「已」。


� 【分】8.地分；地域。 唐．賈島《晚晴見終南諸峰》詩：“ 秦 分積多峰，連 巴 勢不窮。”14.猶部曲，隊伍。《禮記‧樂記》：“分夾而進，事蚤濟也。”鄭玄 注：“分，猶部曲也。”（《漢語大詞典（二）》p.564）案：部曲：2.借指軍隊。


� 「是」，宋、元、明三本均作「此」。


� 「無」字之下，宋、元、明三本均有一「所」字。


� 「想」，宋、元、明三本與聖本均作「相」。


� 「三三昧」，麗本作「三昧」二字，今依據宋、元、明三本與聖本改作「三三昧」三字。


� 印順導師《性空學探源》p.114-p.115：「《增一阿含‧馬王品》云：得空三昧，便成阿耨多羅三藐三菩提。在這阿含裡，就已表示空義與修菩提的關係特別密切。為什麼菩薩要多行空，得空三昧就可以成就無上菩提呢？…菩薩要長期住在世間化度眾生，自己必須養成不受世間雜染外塵境界所轉，入污泥而不染的能力，這就是空。《雜阿含》說空三昧是在無相、無所有二三昧之前，是在未體證真實理性前；空是側重在離欲無染，於境無礙。菩薩多修空住，無礙自在，不隨世轉，故能多多的利益眾生。這如《增一阿含‧序品》的啟示說：諸法甚深論空理，難明難了不可觀；將來後進懷狐疑，此菩薩德不應棄。這已露出聲聞道的無常中心論而外，別有菩薩道以空為門的深義。一切佛法都向著空義進展，而空義又都趨向到菩薩法，這是論理必然的結果。」


� 「當我」，元、明二本與聖本均作「我當」。


� 【辦】：1.成，成功。（《漢語大詞典（十一）》p.499）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1553，n.10：尸利掘(Sirigutta)，又作尸利毱多，譯為勝密、吉護，王舍城人。


� 【疏薄】：1.疏遠淡薄。（《漢語大詞典（八）》p.494）


� 「言」，宋、元、明三本與聖本均作「計」。


� 「雲」，麗本作「運」，今依據宋、元、明三本改作「雲」。


� 【權】：11.謀略，計謀。（《漢語大詞典（四）》p.1359）


� 「燃熾」，宋本作「熾燃」。


� 宋、元、明三本均無「使」字。


� 「災」，麗本作「火」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「災」。


� 【雜】：2.混雜；參雜。7.兼及。（《漢語大詞典（十一）》p.868）


� 「座」，麗本作「坐」，今依據宋、元、明三本改作「座」。


� 【審諦】：3.精當；確當。（《漢語大詞典（三）》p.1628）


� 「燒」，宋、元、明三本與聖本均作「熾」。


� 「飯」，宋、元、明三本與聖本均作「飲」。


� 「燃」字之上，宋、元、明三本均有一「極」字。


� 「食」字之上，宋、元、明三本均有一「飲」字。


� 「悉皆」，宋、元、明三本均作「皆悉」。


� 【將】：”29.副詞。殆；大概。《左傳‧昭公十二年》：“昔 穆王 欲肆其心，周行天下，將皆必有車轍馬跡焉。” （《漢語大詞典（七）》p.805）


� 「願」字之上，宋、元、明三本均有一「唯」字。


� 「優」，聖本作「憂」。


� 麗本無「當」字，今依據宋、元、明三本與聖本補上。


� 麗本無「與」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【閾ㄩˋ】：1.門檻。（《漢語大詞典（十二）》p.122）


� 「乾」，宋本作「戟」。


� 「輪」，宋、元、明三本均作「倫」。


� 閱叉：又作夜叉(yakkha)(巴)，譯為捷疾、勇健，八部眾之一，為守護正法、或以其威勢惱害他人之鬼類。


� 【便】：17.就是。（《漢語大詞典（一）》p.1360）


� 「見」，宋、元、明三本均作「斯」。


� 宋、元、明三本均無「化」字。


� 「虛」，宋、元、明三本均作「空」。


� 「說」，宋、元、明三本均作「設」。


� 麗本無「已」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【聖意】1.聖人及其經典的意旨。《後漢書‧徐防傳》：“ 防 以‘五經’久遠，聖意難明，宜為章句，以悟後學。” （《漢語大詞典（八）》p.663）


� 「馮」，元、明二本均作「憑」。


【憑】：1.靠著。《書‧顧命》：“相被冕服，憑玉几。”2.依托；依仗。《文選‧陸機〈苦寒行〉》：“猛虎憑林嘯，玄猿臨岸嘆。”李善注：“憑，依也。” （《漢語大詞典（七）》p.722）


� 「座」，宋、元、明三本均作「坐」。


� 【天路】：案：升天之路。參考《長阿含經》卷11〈善生經第12〉：「若檀越以此五事供奉沙門．婆羅門。沙門．婆羅門當復以六事而教授之。云何為六？一者防護不令為惡。二者指授善處。三者教懷善心。四者使未聞者聞。五者已聞能使善解。六者開示天路。善生！如是檀越恭奉沙門．婆羅門，則彼方安隱，無有憂畏。世尊說已，重說偈曰：


父母為東方，師長為南方，妻婦為西方，親族為北方，僮僕為下方，沙門為上方，諸有長者子，禮敬於諸方，敬順不失時，死皆得生天…」(大正01，72a21-b3)


� 「憒」，宋、元、明三本均作「憤」。


� 宋、元、明三本與聖本均無「言」字。


� 「曠」，聖本作「廣」。


� 「又」，聖本作「有」。


� 「憶」，聖本作「億」。


� 「世」字之下，宋、元、明三本均有一「王」字。


� 【誨諭】：亦作“誨喻”。教誨曉喻。（《漢語大詞典（十一）》p.235）


� 【信】：7.知道；料到。《淮南子‧氾論訓》：“及其為天子三公，而立為諸侯賢相，及始信於異眾也。” 高誘注：“信，知也。” （《漢語大詞典（一）》p.1414）


� 案：【要妙】。1.精深微妙。（《漢語大詞典（八）》p.753）


� 「歡喜」，宋、元、明三本均作「踊躍」。


� 「停」，聖本作「亭」。【小停】：暫時停留；暫時停止。（《漢語大詞典（二）》p.1585）


� 「增」字之上，宋、元、明三本均有一「所」字。


� 【隨時】1.順應時勢；切合時宜。《國語‧越語下》：“夫聖人隨時以行，是為守時。” 韋昭 注：“隨時：時行則行，時止則止。”2.任何時候；不拘何時。（《漢語大詞典（十一）》p.1102）


� 「供」，聖本作「恭」。


� 【至誠】：2.古儒家指道德修養的最高境界。《禮記‧中庸》：“唯天下至誠，為能經綸天下之大經，立天下之大本，知天地之化育。” 朱熹 集注：“至誠之道，非至聖不能知；至聖之德，非至誠不能為。” （《漢語大詞典（八）》p.782）


� 【害ㄏㄜˊ】：3.阻止。《淮南子‧覽冥訓》：“余任天下，誰敢害吾意者！” 王念孫 《讀書雜志‧淮南內篇六》：“害讀為曷，曷止也。言誰敢止吾意也。”【害ㄏㄞˋ】 1.損害；傷害。《國語‧楚語上》：“子實不睿聖，於 倚相 何害。” 韋昭 注：“害，傷也。”（《漢語大詞典（三）》p.1452）


� 【遺餘】：剩餘；遺留。（《漢語大詞典（十）》p.1186）


� 「集」，麗本作「習」，今依據元、明二本與聖本改作「集」。


� 「眾」字之下，宋、元、明三本均有一「生」字。


� 印順導師《寶積經講記》p.237-p.238：「『遠塵離垢』。斷除見所斷的煩惱（簡稱三結），名遠塵。不起感生死報果的雜染業，名離垢。那時般若現前，與正法──我空法空性相應，名『得法眼淨』。法是正法；法眼是證覺正法的智慧眼。法眼契證正法，不與染惑相應，法性清淨，智慧清淨，所以叫法眼淨。聲聞乘所說的法眼，與大乘所說（五眼之一）的法眼，多少不同，反而與慧眼相合。得法眼，約證得聲聞初果──須陀洹果說。」


� 「座」，麗本作「坐」，今依據宋、元、明三本改作「座」。


� 印順導師《中觀論頌講記》p.480：「《阿含》經中（《大集經》中也有）這樣說：若見因緣法，則為能見佛；也就能夠見苦集滅道的四聖諦法。有的《經》中說：『見緣起即見法，見法即見佛』。雖沒有別說見苦、集、滅、道，總說見法，已可概括此四諦法了。」


� 印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》p.1238-p.1239：「善分別諸法之相，是分別知不礙實相的假名諸法。」


� 「僧」，宋、元、明三本均作「眾」。


� 《佛光阿含藏‧中阿含(四)》，p.1635，n.9：「道跡sāmīcīpaṭipadā，此謂應該遵循的正確之道。」


� 諸四部之眾：此指外道男、女出家、在家者。


� 「今」，宋、元、明三本均作「本」。


� 【報】：7.答覆、報告。（《漢語大字典》p.466）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1563，n.3：第七仙人：指釋迦牟尼佛Sakya-muni buddha，釋尊為毗婆尸佛以來之第七佛。長阿含第一經大本經(佛光一‧四)：「過去九十一劫，時世有佛名毗婆尸如來、至真，出現於世。……過去三十一劫，有佛名尸棄如來、至真，出現於世。……彼三十一劫中，有佛名毗舍婆……此賢劫中有佛名拘樓孫，又名拘那含，又名迦葉。我(釋迦如來)今亦於賢劫中成最正覺。」


� 大正作「原」，宋、元、明三本均作「源」。


� 「座」，麗本作「坐」，今依據磧砂藏改作「座」。


� 「含」，聖本作「鋡」。


� 聖本無「一」字。「一」字之下，聖本有「光明皇后願文」六字。
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